
 

DOCUMENTI NECESSARI - VISTO PER MOTIVI RELIGIOSI  
DOCUMENTS REQUIS – VISA POUR MOTIFS RELIGIEUX 

 REQUIRED DOCUMENTS - VISA FOR RELIGIOUS PURPOSES 

• La cartella deve contenere 2 set di documenti: un set di originali ed un set contenente unicamente 

le fotocopie in formato A4 / Le dossier doit contenir 2 ensembles de documents : un ensemble 

d’originaux et un ensemble contenant uniquement les photocopies au format A4./ The folder must 

contain two sets of documents: one set of original documents and one set containing only 

photocopies in A4 format 

• Il costo del visto è: 90 euro per un visto breve, 116 euro per un visto lungo / Le coût du visa est de 

90 euros pour un visa court, 116 euros pour un visa long. / The cost of the visa is: €90 for a short-stay 

visa, €116 for a long-stay visa 

• Le domande vanno presentate direttamente in Ambasciata munite di Nota Verbale della 

Nunziatura, il martedì dalle 09.00 alle 12.00. In mancanza di Nota Verbale della Nunziatura, le 

domande saranno presentate presso la nostra Agenzia di outsourcing BLS, come per un visto per 

turismo o invito, con la documentazione necessaria / Les demandes doivent être présentées 

directement à l’ambassade, munies de la note verbale de la nonciature, le mardi de 09h00 à 12h00. 

En l’absence de note verbale de la nonciature, les demandes seront soumises à notre agence 

d’externalisation BLS, comme pour un visa touristique ou une invitation, avec la documentation 

nécessaire. / Applications must be submitted directly to the Embassy, accompanied by a Verbal 

Note from the Nunciature, on Tuesdays between 09.00 a.m. and 12.00 noon. If no Verbal Note is 

provided by the Nunciature, applications must be submitted to our outsourcing agency, BLS, as it’s 

the case for a tourist visa or an invitation, together with the necessary documentation 

• La presentazione di un dossier completo non garantisce necessariamente l’ottenimento del visto. 

Inoltre, dei documenti supplementari alla lista qui di seguito potranno essere richiesti / La 

présentation d’un dossier complet ne garantit pas nécessairement l’obtention du visa. En outre, des 

documents supplémentaires à la liste ci-dessous pourront être demandés./ Submitting a complete 

application does not necessarily guarantee that a visa will be granted. Furthermore, additional 

documents beyond those listed below may be requested 

• Ogni dossier deve comprendere i seguenti documenti nell’ordine di seguito riportato / Chaque 

dossier doit comprendre les documents suivants dans l’ordre indiqué ci-dessous/ Each application 

must include the following documents in the order listed below  :   

1 Formulario di domanda di visto di tipo D, debitamente riempito e firmato / Formulaire de 
demande de visa D, dûment rempli et signé / Type D visa application form, duly filled and signed 

2 2 fotografie recenti, su sfondo bianco: 3,5*4 cm ICAO / 2 photographies récentes, sur fond blanc : 
3,5*4 cm OACI  / 2 recent photographs, on a white background: 3,5*4 cm ICAO 

3 Documento di viaggio in corso di validità (con scadenza superiore di almeno tre mesi rispetto a 
quella del visto richiesto), avente almeno due pagine bianche + fotocopia delle prime due pagine e 
di quelle in cui figurano gli ultimi visti e timbri d’entrata e d’uscita dallo spazio Schengen / Document 
de voyage en cours de validité (d’une durée supérieure d’au moins trois mois à celle du visa 
demandé), comportant au moins deux pages blanches + photocopie des deux premières pages et 
de celles sur lesquelles figurent les derniers visas et cachets d’entrée et de sortie de l’espace 
Schengen./ A valid travel document (with an expiry date at least three months later than that of the 
visa applied for), containing at least two blank pages + photocopies of the first two pages and of the 
pages showing the most recent visas and entry and exit stamps in/from the Schengen area 

4 Fotocopia della carta d’identità o permesso di soggiorno per i cittadini aventi altra nazionalità / 
Photocopie de la carte d’identité ou du permis de séjour pour les citoyens ayant une autre 
nationalité./ A photocopy of your identity card or residence permit (for citizens having other 
nationalities) 

5 Certificato di nascita del richiedente / Certificat de naissance du demandeur. / The applicant’s 
birth certificate 

6 Nota verbale di richiesta del visto da parte della Nunziatura apostolica per i religiosi appartenenti a 
organizzazioni di culto cattoliche / Note verbale de demande de visa par la Nonciature apostolique 



 

pour les religieux appartenant à des organisations religieuses catholiques. / Verbal note from the 
Apostolic Nunciature requesting visas for members of the Catholic religious orders 

7 Lettera di invito da parte dell’organizzazione religiosa in Italia, autenticata dalla Segreteria di Stato 
vaticana, per i religiosi appartenenti a organizzazioni di culto cattoliche / Lettre d’invitation de la 
part de l’organisation religieuse en Italie, authentifiée par la Secrétairerie d’État du Vatican, pour 
les religieux appartenant à des organisations religieuses catholiques. /  For members of Catholic 
religious orders, an invitation Letter from the religious organisation in Italy, authenticated by the 
Secretariat of State of the Vatican 

8 Prova della condizione di “religioso” o di ministro di culto della propria organizzazione 
confessionale, nonché del carattere religioso dell’iniziativa o delle attività che il richiedente 
svolgerà nel territorio nazionale, attraverso dichiarazioni formali da parte del responsabile 
dell’Organizzazione religiosa, autenticate dagli eventuali superiori a livello nazionale presenti nel 
Paese  
 
Preuve de la condition de "religieux" ou de ministre du culte de son organisation confessionnelle, 
ainsi que du caractère religieux de l’initiative ou des activités que le demandeur exercera sur le 
territoire national, à travers des déclarations formelles de la part du responsable de l’Organisation 
religieuse, authentifiées par les éventuels supérieurs au niveau national présents dans le pays.  
 
Proof of the applicant’s status as a ‘religious figure’ or minister of their religious organisation, as 
well as of the religious nature of the initiative or of the activities the applicant will carry out within 
the country, provided through formal declarations by the head of the religious organisation, 
authenticated by any national-level superiors present in the country 

9 Prenotazione biglietto andata e ritorno / Réservation billet aller-retour. / Booking a round trip 
ticket ( away and return) 

10 Assicurazione sanitaria valida per l’intera Area Schengen, con copertura minima di 30.000 euro per 
spese mediche e rimpatrio, conformemente all’art. 15 del Codice Visti (Reg. (CE) 810/2009) / 
Assurance maladie valable pour l’ensemble de l’espace Schengen, avec une couverture minimale 
de 30 000 euros pour les frais médicaux et la rapatriement, conformément à l’art. 15 du code des 
visas (règlement (CE) n o 810/2009). / Health insurance valid in all the Schengen Area, with a 
minimum cover of €30,000 for medical expenses and deportation, in accordance with Article 15 of 
the Visa Code (Regulation (EC) No 810/2009) 

• La presenza personale è obbligatoria al momento del deposito del dossier ed al momento del ritiro 

del visto (tranne nei casi in cui è consentita la delega) /  La présence personnelle est obligatoire lors 

du dépôt du dossier et lors du retrait du visa (sauf dans les cas où la délégation est autorisée) / You 

must be present in person when submitting your application and when collecting your visa (except 

in cases where a proxy is permitted) 

Il sottoscritto è stato informato che l’eventuale deposito di una domanda incompleta può portare al rifiuto del visto. Il 

servizio consolare si riserva il diritto di richiedere ulteriori documenti qualora lo ritenesse necessario / Le soussigné a 

été informé que le dépôt d’une demande incomplète peut entraîner le refus de visa. Le service consulaire se réserve le 

droit de demander des documents supplémentaires s’il l’estime nécessaire. / I have been informed that submitting an 

incomplete application may result in the visa being refused. The consular service reserves the right to request further 

documents should it deem it necessary. 

Il sottoscritto dichiara di essere consapevole che l’emissione del visto è rimessa all’esclusiva valutazione del servizio 

consolare. Dichiara di essere altresì consapevole che il servizio consolare potrebbe invitarlo a partecipare ad un 

colloquio / Je déclare être conscient que la délivrance du visa est soumise à l’appréciation exclusive du service 

consulaire. Déclare être également conscient que le service consulaire pourrait l’inviter à participer à un entretien. / I 

hereby declare that I am aware that the decision to issue a visa is at the sole discretion of the consular service. I also 

declare that I am aware that the consular service may invite me to attend an interview. 

  

Firma / signature                                                             Data / date                                                                  

 


